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COMMUNION CHANTS AD LIBITUM 
Suitable for any occasionSuitable for any occasionSuitable for any occasionSuitable for any occasion    

when the Proper chant is not sungwhen the Proper chant is not sungwhen the Proper chant is not sungwhen the Proper chant is not sung    

EGO SUM VITIS VERA Jn 15: 5 V. Ps (79)80 

171  VIII VvgzGYvbvfÃYvvvØydvvvvvvvvzgzGYvbvzyfcvvfÏÎjUvvzzbígí6ífvv[vzbgvvvzbdzFTvbvvFTvvvzdzFTvvvfb,vzbb{zõ 
 E  -  go  sum * vi-  tis ve-    ra      et vos pálmi-  tes, 

Vvvbgvvvbzjvbbzzzhvvvzjkjvvzzbgb,vvz[bbvvhvvvzbjvvhvvzzzGYvvzzfvvzeszDRzrdbmvvz{bbzbvzgvvvzzfb,vbgÏjÏÎfzrdzzvvGUvzbbbö 
qui manet  in me,     et  ego   in e- o,         hic fert     fru- 

VvzzhvvvvvvzbzJIz&z%vvzzgb,vvvzz{vvzbgvbzv5z,vdzGUzbbbbvÏjUvzbzgb,vvzb[vvzhvvb4b,vdzFTvvztfzÌfRvvvrdbm,vv}zvvvzbbbbbbb 
ctum mul-  tum,    alle-    lú-  ia,     alle-    lú-     ia. 

I am the vine, and you the branches; he that abideth in me, and I in him, the 

same beareth much fruit. (Not suitable for Lent) 

GUSTATE ET VIDETE Ps (33)34: 9 V. Ps (33)34 

172  III BzbgvvvbHIvvbbkvzz[(bbbzzzkvvvzbkvvvkzkzkbbvzhb.vvv[vvbbhzkzkzkvbbbzbíbíGíYízßí%$Ý#zfbbzbvzbërdvvbvvfvvzbdÞFYvbbbbhzbbbö 
 G  Ustá-te     et vi-dé-  te, * quó-    ni-       am su- á- vis 

Bvbygztfzghgvvvdvvzzdtfzfvvzrdbm,vbv]zbvdÞFTvvzgvvzzGYz%Þ$zhvzzvhb.vbzzz[bzzv6b.vbGYbzÞ$z@bvbzbzFYvvzgvbvbzygztfzghgzbbbbó 
 est     Dómi-   nus:  be-  á-tus    vir,  qui     spe-rat  in 

Bbzzdtfzfvvrdbm,vv}zvxxxxxxxxxczzbvvvvbbbbb 
 e-    o. 

O taste and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 

HOC CORPUS 1 Cor 11: 24, 25 V. Ps (22)23 

173  VIII BbbbbGYvvvvvbÎ6vygvvbgb,vvvzbbb[vvvvgvvzbvbvvvg6dbvvzzbbbFTvbbbvGYvvvzzbbvbbHUzà̂ %bvbvígíhígvbbbvgb,vzvz{võ 
 H OC cor-  pus, * quod  pro    vo-bis  tra-  dé-    tur:    
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BbbbvgvzbbvvfygvvbbgvvbvvgàHUvzbbbbjbbbbvzzbjvvbbbhvvvjvvbbbbgvvbbbbGUzà̂ %zhb.vv[bzbvGYvvvbvvbGYzuhzzvbbbhvvbbbbbbGYvvvvvtfbbbbô 
 hic ca-   lix no- vi  testaménti   est        in me-    o  sángui-  

Bbbbbfb,vzzb{bzbbbhijvvbHUvbvvvbgvvbbbígíhígvvgb,vbv]vbbbbïiÐhbvvzÐkIvbvbjvvbgb,vvz[vvbhvbvbijvbbzzbhvvbbbkzzzzbbbvvbvzbb~ KO0zp ~lbbb÷ 
ne,  di-  cit Dómi- nus:  hoc fá-  ci-te,  quo-ti-  escúmque     

Bvbbbjzzbvbbbjokzkvvbbijb./vvbb{bvvjvvvvvb6b.zzbGY7zuhvvbbhvvvbvzbhbvvvvvbbhvvbbbyÎfvbbzbbGYvvbbygbvvbígíhígvvbgb,vv}bvzzzzbb 
súmi-    tis,     in me-       am commemo- ra- ti-  ó- nem. 

This is my body, which shall be delivered for you: this chalice is the new tes-

tament in my blood: do this, as often as you shall drink, in commemoration of 

me. 

MANDUCAVERUNT Ps (77)78: 29, 30 V. Ps (77)78 

 I BzbSEvvvzzzbabbzzbbzbbsvbvFTvvzbyÎfzGYzygb,vbzb[zvzbFYvvvzbzgvzzzbbbrdzbvvFYvvzgvvzzbbztfvvvvvvzbgvvbzsbmvzzbbb]zbzzzbsbbbzzô 174  
 M Andu-cavé-runt,  *  et  sa- tu- rá-ti  sunt nimis,    et  

BbvrdzzbbbbbzfzbvzbvGYbvvbgvbzbzbgvvvzzbgvbvzÍgTvbbbzs3abnvzbz[bbvzzzFTvvzzfbvvfvvzbzbfzb\vfGYzuÏg>vÄv7z^ß%bvzbbzbfbzvvzFT6z%Þ$zgvzbõ 
 de- si-dé- ri-  um e- ó-  rum     áttu-lit  e-  is        Dómi-    

BbztfbM<vzbzb]bzzbbbhzzvvbvzgvvvvvzbbzzzt fvvvbbbzgzgvzbsbmvbz[zbbzsÁRz4z#Ü@zsvbbzbzavvbsvvFTvvbgvvg6fz5z$#zvzzsÁvfRvbbvesbNMbbbb} 
nus:  non sunt fraudá- ti    a       de-sidé-ri- o       su-      o. 

They did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: they 

were not defrauded of that which they craved. 

PANEM DE CÆLO Sap 16: 20 V. Ps (77)78 

 V VbzszSEbvvbscvzzbzSRvvbzbrdzËdEzzbvvêesvbzbbb[bbbvbsvzzzzzDRvvzyÎfzrdzzbbzzbzhzHUvvzbhcvvzbhijvvzuhzyÎfzbbbô 175  
P  A- nem de cæ-     lo  * de-dísti    no- bis, Dó- mi- 

Vvfb,vzzz{bbzzvfvvzbH&vvzzbhbczbzzzbhcvzzhzhzhvzzvzbfßGYvzbbzzêeszbvzzbÌ44vbvzrdztfvzbvfb,vzzbzz]bbzzzzbzfzzbzvzzb H&vczzbjvzb÷ 
ne,   habéntem  omne    de-  le-cta- mén-  tum,   et  omnem  
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Vvzzuhbbvzzîuhz7zà̂ %Þ$zgvvzìtfvzbz[bvzbfÎhÎÌsbvzzbsÝDRvbz¹vFYz$Ý#Âv5z$#bzzvzSE4z#Ü@zdbbvzzzesbNmvzz}zvxxcvvbbbb 
sa-pó-        rem  su-   a-  vi-        tá-      tis. 

Thou hast bestowed on us bread from heaven, O Lord, having in it all that is 

delicious and the sweetness of every taste. 

PANIS QUEM EGO DEDERO Jn 6: 52 V. Ps (110)111 

176  I Bzb\vS×Thjhvvhb.vvvb[vvvzzhvbvvvhzygzygztf\ßgzÏ7YvbzbvhvvvzÎí6Tvvzhvvzzgb,vvzz{bvvhvzzbzzbgbzzbbbbõ 
P  A-  nis, * quem e-              go dé-  de-ro,    ca-ro 

BvzzghßgzyÎÌsvFT6z%zzÜ@vbbzzzsvvzsbmvvvv]vvvgvvvbgztfzìtÍÌsvDRzíygzÎ6Tvvvr<dÂvgTvzvzìtfvzbzz[bzzvhiÐàhz8zß%$#mvbbb[bzõ 
me-             a  est   pro sǽ-              cu-      li     vi- 

BbvGYziÐhz8z%Þ$z4z#Ü@Áv4z#Ü@zdvvzzesbNMvz}zvxxxxxxxczzbcvbb 
                     ta. 

The bread that I will give is my flesh for the life of the world. 

QUI MANDUCAT CARNEM MEAM Jn 6: 57 V. Ps (118)119 

177  VI Bvbbavbbvvzbsvvvvfzfvvzzfbbbvvvzbfvvvzfvvvvvvbtfz6z%$vbvzfb,vvzbbb{zbzbvzbfvvvzzbfßGYvbvzíygvvvbHIbbbbvø 
 Q UI  mandú- cat  carnem me-      am, * et bi- bit  sán- 

BvvkvvvkvvvvvvziÐhz8z&^vvbhb.vvzbb{zvbzzz ygvvvvvvbhÅIvvbbbGYz%Þ$zgvvbtfbM<vvv]vbvsvvzszfzfzfvvzéwavvzbbbÌ4ÖRvbbbbõ 
gui-nem me-      um,   in me ma-   net,     et e-    go    in 

BvbÍgTvvbgb,vvz{v\vjzuhz7z^%zbíygzzyÎfzfvbvbfvvvvzzfvvvìfìgìfvvzbfb,vv}zvxxxxvbbb 
e-   o,    di-              cit Dómi-  nus. 

He that eateth my flesh and drinketh my blood abideth in me: and I in him, 

saith the Lord. 

 


